Perek III
Daf 19 Amud a
HALAKHA

That city…and all of its surrounding areas – אוֹת ּה
ָ
יה
ָ יבוֹת
ֶ ה ִﬠיר…וְ ָכל ְס ִב:ָ If a specific city is visited by a calamity, the people living there must fast and cry out by
blowing the shofar. The residents of the surrounding
areas must also fast, but they do not cry out, in accordance with the opinion of the first tanna of the mishna
(Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 576:1, 12).
If a city is aﬄicted by pestilence – ﬠיר ׁ ֶשיֵּ ׁש ָ ּב ּה דֶּ ֶבר:ִ
If a city is struck by a plague of pestilence, its residents
must fast and cry out. What is considered a plague of
pestilence? If a city has an able-bodied male population
of five hundred, and three men die from the disease
over a period of three days, one each day, the city is
treated as having been struck by a plague. Some commentaries note that fasts were not observed in their day
during periods of plague, due to the concern that those
who refrain from eating and drinking would weaken
themselves and render themselves more susceptible to
disease (Magen Avraham; Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim
576:1–2).
Collapsing buildings – מ ּפ ֶוֹלת:ַ If there is an increase in
collapsing buildings for no apparent reason in a certain
city, or if a place is struck by an earthquake or a storm
that causes buildings to collapse, the residents of that
city must fast and cry out (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim
576:4).
For the following they cry out in every place – ַﬠל
יﬠין ְ ּב ָכל ָמקוֹם
ִ אלּ ּו ַמ ְת ִר:ֵ If the crops in a certain area are
struck by blight or mildew, even if only a small amount
of grain is aﬀected, or if the area is struck by locusts or
any other type of calamity that can easily spread from
one place to another, fasts must be proclaimed and
they cry out everywhere. This includes places far from
the stricken area, provided that they are in the same
country (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 576:8–9, and in
the comment of Rema, citing Ran).
Blight – שדָּ פוֹן:
ִ ׁ The court decrees fasts for blight and
mildew, even if what appears is enough to fill only the
mouth of an oven (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 576:8).
For the following they cry out even on Shabbat – ַﬠל
יﬠין ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת
ִ א ּל ּו ַמ ְת ִר:ֵ On Shabbat and Festivals, fasts are
not observed, there is no crying out, and no special
prayers are recited for any type of calamity, with the
following exceptions: If the community faces serious
diﬃculties concerning earning a livelihood, they may
include special prayers even on Shabbat. Likewise, if a
city is threatened by an enemy army or by floodwaters,
or if an individual is in a life-threatening situation, special prayers may be recited even on Shabbat. Nevertheless, the shofar may not be sounded, except to summon
help (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 288:9, 576:12–13).

יה
ָ יבוֹת
ֶ  וְ ָכל ְס ִב,אוֹת ּה ָה ִﬠיר ִמ ְת ַﬠ ָּנה ו ַּמ ְת ַר ַﬠת
ָ
:אוֹמר
ֵ  ַר ִ ּבי ֲﬠ ִק ָיבא.ִמ ְת ַﬠנּ וֹת וְ ל ֹא ַמ ְת ִריעוֹת
 וְ ֵכן ִﬠיר ׁ ֶשיֵּ ׁש ָ ּב ּה דֶּ ֶבר.ַמ ְת ִריעוֹת וְ ל ֹא ִמ ְת ַﬠנּ וֹת
,אוֹת ּה ָה ִﬠיר ִמ ְת ַﬠ ָּנה ו ַּמ ְת ַר ַﬠת
ָ ,אוֹ ַמ ּפ ֶוֹלת
 ַר ִ ּבי.יה ִמ ְת ַﬠנּ וֹת וְ ל ֹא ַמ ְת ִריעוֹת
ָ יבוֹת
ֶ וְ ָכל ְס ִב
. ַמ ְת ִריעוֹת וְ ל ֹא ִמ ְת ַﬠנּ וֹת:אוֹמר
ֵ ֲﬠ ִק ָיבא

In a case of this kind, that city fasts and cries outN by blowing
the shofar, and all of its surrounding areasH join them in
their fast, but they do not cry out. Rabbi Akiva disagrees
and says: They cry out but they do not fast. The mishna continues: And likewise, if a city is aﬄicted by pestilenceH or
collapsing buildings,H that city fasts and cries out, and all of
its surrounding areas fast but they do not cry out. Rabbi
Akiva says: They cry out but they do not fast.

,יאה ֲח ֵמ ׁש ֵמאוֹת ַרגְ ִלי
ָ ִֵאיזֶ ה ּו דֶּ ֶבר? ִﬠיר ַה ּמוֹצ
וְ יָ צְ א ּו ִמ ֶּמ ָּנה ׁ ְשל ׁ ָֹשה ֵמ ִתים ִ ּב ׁ ְשל ׁ ָֹשה יָ ִמים
 ֵאין, ּ ָפחוֹת ִמ ָּכאן.זֶ ה ַא ַחר זֶ ה – ֲה ֵרי זֶ ה דֶּ ֶבר
.זֶ ה דֶּ ֶבר

The mishna inquires: What is considered a plague of pestilence?
When is a series of deaths treated as a plague? The mishna
answers: If a city that sends out five hundred infantrymen, i.e.,
it has a population of five hundred able-bodied men, and three
dead are taken out of it on three consecutive days, this is a
plague of pestilence, which requires fasting and crying out. If
the death rate is lower than that, this is not pestilence.

 וְ ַﬠל, ַﬠל ַה ׁ ּ ִשדָּ פוֹן:יﬠין ְ ּב ָכל ָמקוֹם
ִ ַﬠל ֵאלּ ּו ַמ ְת ִר
 וְ ַﬠל ַה ַחיָּ ה, וְ ַﬠל ֶה ָח ִסיל, וְ ַﬠל ָה ַא ְר ֶ ּבה,ַהיֵּ ָרקוֹן
 ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶש ִהיא,יה
ָ יﬠין ָﬠ ֶל
ִ  ַמ ְת ִר. וְ ַﬠל ַה ֶח ֶרב,ָר ָﬠה
.ַמ ָּכה ְמ ַה ֶּל ֶכת

For the following calamities they cry out in every place:H For
blight; for mildew; for locusts; for caterpillars, a type of locust
that comes in large swarms and descends upon a certain place;
for dangerous beasts that have entered a town; and for the
sword, i.e., legions of an invading army. The reason that they
cry out about these misfortunes in every place is because these
are calamities that spread.

 וְ גָ זְ ר ּו,יהם
ֶ ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה ׁ ֶשיָּ ְרד ּו זְ ֵקנִים ִמירו ׁ ָּש ַליִ ם ְל ָﬠ ֵר
ַּת ֲﬠנִית ַﬠל ׁ ֶש ִּנ ְר ָאה ִּכ ְמל ֹא ּ ִפי ַתנּ וּר ׁ ִשדָּ פוֹן
 וְ עוֹד ָ ּגזְ ר ּו ַּת ֲﬠנִית ַﬠל ׁ ֶש ָא ְכל ּו זְ ֵא ִבים.ְ ּב ַא ׁ ְש ְקלוֹן
 ל ֹא:אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ  ַר ִ ּבי.ׁ ְשנֵי ִתינוֹקוֹת ְ ּב ֵﬠ ֶבר ַהיַּ ְרדֵּ ן
.ּ ֶא ָּלא ַﬠל ׁ ֶש ִּנ ְראו,ַּﬠל ׁ ֶש ָא ְכלו

An incident occurred in which Elders descended from Jerusalem to their cities throughout Eretz Yisrael and decreed a
fast throughout the land because there was seen in the city of
Ashkelon a small amount of blight,H enough to fill the mouth
of an oven. This fast was observed throughout Eretz Yisrael,
as blight spreads quickly. And furthermore, they decreed a
fast because wolves had eaten two children in Transjordan.
Rabbi Yosei says: This fast was decreed not because they ate
the children, but because these wolves were merely seen in an
inhabited area.

 ַﬠל ִﬠיר ׁ ֶש ִה ִּקיפו ָּה:יﬠין ַ ּב ׁ ּ ַש ָ ּבת
ִ ַﬠל ֵאלּ ּו ַמ ְת ִר
ָּ  וְ ַﬠל ַה ְּס ִפינָ ה ַה ִּמ,נָ ְכ ִרים אוֹ נָ ָהר
.יט ֶר ֶפת ַ ּביָּ ם
 ׁ ִש ְמעוֹן. וְ ל ֹא ִלצְ ָﬠ ָקה, ְל ֶﬠזְ ָרה:אוֹמר
ֵ יוֹסי
ֵ ַר ִ ּבי
 וְ ל ֹא הוֹד ּו לוֹ. ַאף ַﬠל ַהדֶּ ֶבר:אוֹמר
ֵ ימנִי
ְ ַה ִּת
.ֲח ָכ ִמים

For the following calamities they cry outN even on Shabbat:HN
For a city that is surrounded by gentile troops, or for a place
in danger of being flooded by a river that has swelled its banks,
or for a ship tossed about at sea. Rabbi Yosei said: One may
cry out on Shabbat to summon help, but it may not be sounded
for crying out to God. Shimon the Timnite says: One may cry
out on Shabbat even for pestilence, but the Rabbis did not
agree with him.
NOTES

That city fasts and cries out – אוֹת ּה ָה ִﬠיר ִמ ְת ַﬠ ָּנה ו ַּמ ְת ַר ַﬠת:
ָ
Rashi
explains that people living in the outlying areas must also fast, as
they are indirectly aﬀected by the lack of rain in the neighboring city. If there is no rainfall in the city, its residents will go to
purchase food in the outlying areas, causing food shortages and
higher prices.
Other commentaries suggest that the residents of surrounding
areas must participate in the distress aﬀecting their neighbors in
the city and oﬀer prayers on their behalf (Rabbeinu Yehonatan).
In the Jerusalem Talmud, the dispute between the anonymous
first tanna of the mishna and Rabbi Akiva is explained as follows: The first tanna of the mishna derives the regulations that
apply to those living outside the stricken city from the halakhot
of Yom Kippur, on which fasting is required but the shofar is not
sounded. Conversely, Rabbi Akiva derives these regulations from
the halakhot of Rosh HaShana, on which the shofar is sounded
but a fast is not observed.

several talmudic sources that refer to other calamities for which
they cry out even on Shabbat (Gevurat Ari).

For the following they cry out even on Shabbat – יﬠין
ִ ַﬠל ֵאלּ ּו ַמ ְת ִר
ב ׁ ּ ַש ָ ּבת:ּ ַ In Chapter One (14a), the Gemara argued that the mishna
cannot mean that the shofar is sounded on Shabbat over these
calamities, as blowing a shofar is prohibited on Shabbat. Rather,
the first tanna of the mishna permits the recitation of the Aneinu
prayer, recited on fasts, even on Shabbat. Rabbi Yosei disagrees,
claiming that although people may cry out for help in times
of danger, they may not submit a formal prayer over their distress, as there is no assurance that their prayers will be eﬀective
(see Rashi).
Many early authorities maintain that the term cry out usually
means that the shofar is sounded as part of the observance of a
fast. Yet even they agree that in this instance it does not imply the
proclamation of a fast, as a fast may not be declared on Shabbat.
However, according to one reading of the Rambam, a fast must
For the following they cry out – יﬠין
ִ ﬠל ֵא ּל ּו ַמ ְת ִר:ַ Some com- be proclaimed even on Shabbat if the community is threatened
mentaries note that the list in the mishna is incomplete, possibly with one of the calamities listed in the mishna (Rambam Sefer
because it mentions only the more common situations. They cite Zemanim, Hilkhot Ta’anit 1:6).
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ַﬠל ָּכל ָצ ָרה ׁ ֶש ּל ֹא ָּתבוֹא ַﬠל ַה ִ ּצ ּב ּור
 ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה. חוּץ ֵמרוֹב ְ ּג ׁ ָש ִמים,יﬠין ֲﬠ ֵל ֶיהן
ִ ַמ ְת ִר
 ִה ְת ּ ַפ ֵּלל ׁ ֶשיֵּ ְרד ּו:ׁ ֶש ָא ְמר ּו לוֹ ְלחוֹנִי ַה ְמ ַﬠ ֵ ּגל
 צְ א ּו וְ ַה ְכנִיס ּו ַּתנּ ו ֵּרי: ָא ַמר ָל ֶהם.גְ ׁ ָש ִמים
 וְ ל ֹא, ִה ְת ּ ַפ ֵּלל.ְּפ ָס ִחים ִ ּב ׁ ְש ִביל ׁ ֶשלּ ֹא יִ ּמוֹקו
.יָ ְרד ּו גְ ׁ ָש ִמים

ָ ֶמה ָﬠ ָ ׂשה? ָﬠג עוּגָ ה וְ ָﬠ ַמד ְ ּב
 וְ ָא ַמר,תוֹכ ּה
נֵיהם
ֶ עוֹלם! ָ ּבנֶיך ָ ׂשמ ּו ְפ
ָ  ִר ּבוֹנוֹ ׁ ֶשל:ְל ָפנָיו
נִש ָ ּבע ֲאנִי
ְ ׁ . ָ ׁ ֶש ֲאנִי ְּכ ֶבן ַ ּביִ ת ְל ָפנֶיך,ָﬠ ַלי
ְב ׁ ִש ְמךָ ַה ָ ּגדוֹל ׁ ֶש ֵאינִי זָ ז ִמ ָּכאן ַﬠד ׁ ֶש ְּת ַר ֵחם
: ָא ַמר.נַט ִפין
ְּ  ִה ְת ִחיל ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים ְמ. ַָﬠל ָ ּבנֶיך
,יחין
ִ  ׁ ִש, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי בוֹרוֹת,ל ֹא ָּכךְ ׁ ָש ַא ְל ִּתי
ְ ל ֹא ָּכך: ָא ַמר. ִה ְת ִחיל ּו ֵל ֵירד ְ ּבזַ ַﬠף.ו ְּמ ָﬠרוֹת
. ו ָּנְד ָבה, ְ ּב ָר ָכה, ֶא ָּלא ִ ּג ׁ ְש ֵמי ָרצוֹן,ׁ ָש ַא ְל ִּתי

§ The mishna adds: In general, they cry out on account of any
trouble that should not befall the community, a euphemism
for trouble that may befall the community, except for an overabundance of rain.H Although too much rain may be disastrous,
one does not cry out over it, because rain is a sign of a blessing.
The mishna relates: An incident occurred in which the people
said to Ĥoni HaMe’aggel: Pray that rain should fall. He said
to them: Go out and bring in the clay ovens used to roast
the Paschal lambs, so that they will not dissolve in the water,
as torrential rains are certain to fall. He prayed, and no rain fell
at all.
What did he do? He drew a circle on the ground and stood
inside it and said before God: Master of the Universe, Your
children have turned their faces toward me, as I am like a
member of Your household. Therefore, I take an oath by Your
great name that I will not move from here until You have
mercy upon Your children and answer their prayers for rain.
Rain began to trickle down, but only in small droplets. He said:
I did not ask for this, but for rain to fill the cisterns, ditches,
and caves with enough water to last the entire year. Rain began
to fall furiously. He said: I did not ask for this damaging rain
either, but for rain of benevolence, blessing, and generosity.

 ַﬠד ׁ ֶשיָּ צְ א ּו יִ ְ ׂש ָר ֵאל ִמירו ׁ ָּש ַליִ ם,יָ ְרד ּו ְּכ ִת ְקנָן
 ָ ּבא ּו וְ ָא ְמר ּו.ְל ַהר ַה ַ ּביִ ת ִמ ּ ְפנֵי ַה ְ ּג ׁ ָש ִמים
ְ ָּכך,ּיהם ׁ ֶשיֵּ ְרדו
ֶ  ְּכ ׁ ֵשם ׁ ֶש ִה ְת ּ ַפ ַּל ְל ָּת ֲﬠ ֵל:לוֹ
 צְ א ּו ו ְּרא ּו: ָא ַמר ָל ֶהם.ִה ְת ּ ַפ ֵּלל ׁ ֶשיֵּ ְלכ ּו ָל ֶהן
.וֹﬠין
ִ ִאם נִ ְמ ֵחית ֶא ֶבן ַה ּט

Subsequently, the rains fell in their standard manner but
continued unabated, filling the city with water until all of the
Jews exited the residential areas of Jerusalem and went to the
Temple Mount due to the rain. They came and said to him:
Just as you prayed over the rains that they should fall, so too,
pray that they should stop. He said to them: Go out and see
if the Claimants’ Stone, a large stone located in the city, upon
which proclamations would be posted with regard to lost and
found articles, has been washed away.N In other words, if the
water has not obliterated the Claimants’ Stone, it is not yet
appropriate to pray for the rain to cease.

 ִא ְל ָמ ֵלא חוֹנִי:ׁ ָש ַלח לוֹ ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח
 ֲא ָבל ָמה ֶא ֱﬠ ֶ ׂשה. גּ וֹזְ ֵרנִי ָﬠ ֶליךָ נִידּ וּי,ַא ָּתה
עוֹשה
ׂ ֶ ְ ו, ׁ ֶש ַא ָּתה ִמ ְת ַח ֵּטא ִל ְפנֵי ַה ָּמקוֹם, ְָלך
, ְּכ ֶבן ׁ ֶשהוּא ִמ ְת ַח ֵּטא ַﬠל ָא ִביו, ְָלךָ ְרצוֹנְ ך
:אוֹמר
ֵ עוֹשה לוֹ ְרצוֹנוֹ? וְ ָﬠ ֶליךָ ַה ָּכתוּב
ׂ ֶ ְו
ַ  וְ ָתגֵ ל, ָ״יִ ְ ׂש ַמח ָא ִביךָ וְ ִא ֶּמך
.יוֹל ְד ֶּתךָ ״

Shimon ben Shetaĥ,P the Nasi of the Sanhedrin at the time,
relayed to Ĥoni HaMe’aggel: Were you not Ĥoni, I would
have decreed that you be ostracized, but what can I do to you?
You nag [mitĥatei]L God and He does your bidding, like a son
who nags his father and his father does his bidding without
reprimand. After all, rain fell as you requested. About you, the
verse states: “Let your father and your mother be glad, and
let her who bore you rejoice” (Proverbs : ).

קוֹדם ָהנֵץ
ֶ  וְ יָ ְרד ּו ָל ֶהם ְ ּג ׁ ָש ִמים,ָהי ּו ִמ ְת ַﬠ ּנִין
, ְל ַא ַחר ָהנֵץ ַה ַח ָּמה.ּ ל ֹא יַ ׁ ְש ִלימו,ַה ַח ָּמה
,קוֹדם ֲחצוֹת
ֶ :אוֹמר
ֵ יﬠזֶ ר
ֶ  ַר ִ ּבי ֱא ִל.ּיַ ׁ ְש ִלימו
.ּ יַ ׁ ְש ִלימו, ְל ַא ַחר ֲחצוֹת.ּל ֹא יַ ׁ ְש ִלימו

The mishna teaches another halakha with regard to fast days:
If they were fasting for rain, and rain fell for them before
sunrise, they need not complete their fast until the evening.
However, if it fell after sunrise, they must complete their
fast. Rabbi Eliezer says: If rain fell before midday, they need
not complete their fast; but if it rains after midday, they must
complete their fast.

HALAKHA

Except for an overabundance of rain – חוּץ ֵמרוֹב ְ ּג ׁ ָש ִמים:
Fasts are not proclaimed in Eretz Yisrael in times of excessive
rainfall, except in places where there is concern that the
water might cause buildings to collapse (Shulĥan Arukh,
Oraĥ Ĥayyim 576:11).
NOTES

If the Claimants’ Stone has been washed away – ִאם נִ ְמ ֵחית
וֹﬠין
ִ א ֶבן ַה ּט:ֶ This refers to a large stone located in Jerusalem
that served as the center for announcements concerning
lost property (see Bava Metzia 28b). It is called the Claimants’
Stone in reference to the claims that were put forward with
regard to lost objects.
Some commentaries maintain that the entire phrase
means: If the Claimants’ Stone has been covered i.e., when
this stone is covered with water it is time to cease praying
for rain, as this level of water indicates that abundant rain
had already fallen (Rashi in Bava Metzia; Rambam; Meiri).
Tosafot in Bava Metzia cite the Jerusalem Talmud, in
which the verb to’in means obliteration. According to this
interpretation, Ĥoni HaMe’aggel was using hyperbole to
inform his listeners that just as water cannot dissolve the
Claimants’ Stone, I cannot annul the blessed arrival of rain.
LANGUAGE

Nag [mitĥatei] – מ ְת ַח ֵּטא:ִ Although many commentaries
have argued that the term is derived from the root ĥ-t-a,
to sin, this interpretation is diﬃcult to accept in this context. Others maintain that it is from the Arabic ﺣﻈﻲ, hażiya,
which means to obtain things by imploring. If so, mitĥatei
means to beg, implore, and indulge oneself.

PERSONALITIES

Shimon ben Shetaĥ – ש ְמעוֹן ֶ ּבן ׁ ֶש ַטח:
ִ ׁ The Nasi of the Sanhedrin
during the reign of Alexander Yannai, Shimon ben Shetaĥ was
one of the most important Jewish leaders and exponents of
the Oral Law. He was an authoritative leader who insisted on
observing the minutiae of Torah law. He took vigorous action
against anyone who challenged the authority of the accepted
halakha, whether the challenge came from outside the Jewish
community or from sectarians of all kinds within.
In his time, witchcraft was expunged from the land by means

of special decrees, and he firmly established the halakhot of
testimony. He also improved and reinforced marriage contracts.
Since he insisted on the overarching power of the Sanhedrin, he
even summoned the king to judgment, and demanded that he
respect the court like an ordinary citizen.
For this and many other reasons, he came into conflict with
Alexander Yannai and was forced to go into hiding on several
occasions. However, as evident from the account in Berakhot
(48a), he did not succumb to threats, honor, or flattery. When

people took revenge against him and testified falsely against his
son, he and his son accepted punishment so as not to invalidate
the established halakhot.
Although his sister, Salome Alexandra, was the king’s wife,
Shimon ben Shetaĥ continued to practice his profession, which
was apparently tanning leather. After the death of Alexander
Yannai, his widow reigned, and internal aﬀairs were handled by
Shimon ben Shetaĥ. This was considered a time of tranquillity
in every respect.
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BACKGROUND

Where they produced stalks – דְּ ַא ּקוּן: The phenomena described here are connected with various stages
in the desiccation of plants. Sometimes a temporary
water deficit of 5–10 percent aﬄicts a plant. This deficit
can occur in the summer, in which case it does not
impair the plant’s growth. However, a water deficit
of 30 percent will cause permanent blight, which
weakens the plant and causes its leaves to shrivel. If
that condition lasts no longer than a short while, the
plant will revive if water is supplied. However, if this
blight continues for some time, notwithstanding any
temporary recovery, the absorptive capacity of the
roots will be impaired and the plant will die.

 וְ יָ ְרד ּו ָל ֶהם,ַמ ֲﬠ ֶ ׂשה ׁ ֶש ָ ּגזְ ר ּו ַּת ֲﬠנִית ְ ּבלוֹד
: ָא ַמר ָל ֶהם ַר ִ ּבי ַט ְרפוֹן.קוֹדם ֲחצוֹת
ֶ ְ ּג ׁ ָש ִמים
,ּ וְ יָ צְ או. וַ ֲﬠ ׂש ּו יוֹם טוֹב,ּ וְ ִא ְכל ּו ו ׁ ְּשתו,ּצְ או
 ו ָּבא ּו ֵ ּבין. וְ ָﬠ ׂש ּו יוֹם טוֹב,ּוְ ָא ְכל ּו וְ ׁ ָשתו
.ָה ַﬠ ְר ַ ּביִ ם וְ ָק ְרא ּו ַה ֵּלל ַה ָ ּגדוֹל

The mishna relates: An incident occurred in which the court
decreed a fast in Lod due to a lack of rain, and rain fell for them
before midday. Rabbi Tarfon said to the people: Go out, and eat,
and drink, and treat this day as a Festival. And they went out, and
ate, and drank, and treated the day as a Festival, and in the afternoon they came to the synagogue and recited the great hallel, to
thank God for answering their prayers.

gemara

The mishna taught: The order of these fasts
יﬠה
ָ ״ס ֶדר ַּת ֲﬠנִיּוֹת ָה ֵאלּ ּו ָה ָאמוּר ִ ּב ְר ִב
ֵ גמ׳
is stated only when the fast concerns the
אשוֹנָ ה
ׁ יﬠה ִר
ָ  ְר ִב: ּו ְר ִמינְ ִהי.אשוֹנָ ה״
ׁ ִר
first rainfall.N And the Gemara raises a contradiction between this
. ְל ִה ְת ַﬠנּ וֹת,ישית
ִ ׁ  ִל ׁ ְשאוֹל; ׁ ְש ִל, ו ׁ ְּשנִיָּהstatement and the following baraita: If the periods of the first and
second rainfall pass without rain, this is the time to ask and pray
for rain; if the third passes without rain, this is the time to fast.
 ֵס ֶדר ַּת ֲﬠנִיּוֹת: ָה ִכי ָק ָא ַמר:ֲא ַמר ַרב יְ הו ָּדה
יﬠה
ָ ימ ַתי? ִ ּבזְ ַמן ׁ ֶשיָּ צְ ָאה ְר ִב
ָ ָה ָאמ ּור ֵא
 וְ ל ֹא יָ ְרד ּו,ישית
ִ ׁ  ּו ׁ ְש ִל, ּו ׁ ְשנִ יָּ ה,אשוֹנָ ה
ׁ ִר
יﬠה
ָ  ֲא ָבל יָ ְרד ּו גְ ׁ ָש ִמים ִ ּב ְר ִב.ְ ּג ׁ ָש ִמים
 ִאי נַ ִמי צָ ְמח ּו,ּ וְ זָ ְרע ּו וְ ל ֹא צָ ְמחו,אשוֹנָ ה
ׁ ִר
.יהן ִמיָּ ד
ֶ יﬠין ֲﬠ ֵל
ִ  ַמ ְת ִר,ּנִש ַּתנּ ו
ְ ׁ ְוְ ָחזְ ר ּו ו

Rav Yehuda said that this is what the mishna is saying: When does
the order of these fasts that is stated apply? When the periods of
the first, second, and third rainfall have passed and rain has not
fallen. However, if rain fell in the time of the first rainfall, and the
people sowed but the plants did not sprout, or, alternatively, if
they sprouted a little, but their appearance changed back for the
worse, as no rain fell after the first rainfall, they cry out about it
immediately.

,ּ ֲא ָבל ְיָב ׁשו,ּנִש ַּתנּ ו
ְ ׁ  דַּ וְ ָקא:ָא ַמר ַרב נַ ְח ָמן
ְ ׁ ,יטא
ָ  ּ ְפ ׁ ִש.ל ֹא
יכא
ָ  צְ ִר,״נִש ַּתנּ וּ״ ְּתנַ ן! ָלא
.ימא ַא ַ ּקנְ ָּתא ִמ ְּיל ָתא ִהיא
ָ  ַמה ּו דְּ ֵת.דְּ ַא ּקוּן
.ָק ַמ ׁ ְש ַמע ָלן

Rav Naĥman said: This applies specifically if their appearance
changed. However, if they dried out entirely, they do not cry out,
as this condition cannot be improved. The Gemara asks: It is obvious that this is the case, because in the mishna we learned the word
changed. The Gemara answers: No, it is necessary for Rav Naĥman
to issue his statement with regard to a case where they produced
stalksBN after they dried out. Lest you say that producing stalks is
a matter of significance, as it is a sign of strengthening, and the crops
might be saved through prayer, Rav Naĥman therefore teaches us
that this is not the case.

.״וְ ֵכן ׁ ֶש ּ ָפ ְסק ּו גְ ׁ ָש ִמים ֵ ּבין ֶ ּג ׁ ֶשם ְלגֶ ׁ ֶשם״ כו׳
״מ ַּכת ַ ּב ּצ ֶוֹרת״? ָא ַמר ַרב יְ הו ָּדה ָא ַמר
ַ ַמאי
 ֲא ַמר ַרב.יאה ִל ֵידי ַב ּצ ֶוֹרת
ָ  ַמ ָּכה ַה ְמ ִב:ַרב
 נַ ֲה ָרא ַא ַּנ ֲה ָרא:נַ ְח ָמן

The mishna further taught: And likewise, if rain ceased for a period
of forty days between one rainfall and another, they cry out about
this, because it is a plague of drought. The Gemara asks: What is the
meaning of the phrase: A plague of drought? Isn’t this simply a
drought? Rav Yehuda said that Rav said: The mishna means that a
period of forty days between one rainfall and the next is a plague
that may cause a drought. In this regard, Rav Naĥman said: When
crops do not grow in one place due to lack of rain and must be
imported by means of one river to another river,N

NOTES

For the first rainfall – אשוֹנָ ה
ׁ יﬠה ִר
ָ ב ְר ִב:
ּ ִ Some commentaries
explain that the expression: The first rainfall, can be used in two
diﬀerent senses. It might refer to the first rain of the season, which
itself can be divided into several separate rainfalls. However, it can
also refer to the very first rainfall of the season (Ritva). The Gemara
first understood the mishna as referring to the first rainfall according to the second sense, and therefore it raised the objection from
another tannaitic source, which states that the fasts do not begin
until the time of the third rainfall. Rav Yehuda answered that the
mishna is using the term according to the first sense. In other
words, the mishna is saying that the fasts do not begin until all the
rains of the first rainfall have failed to arrive on time.

up, they once again turned green. Rabbeinu Ĥananel, citing the
ge’onim, further writes that after the plants had dried up, they
became strong again.
Regardless of their precise interpretation of the phrase, most
early commentaries understand the Gemara as follows: The ruling of the mishna applies only if the crops have started to grow
strangely, in which case they might recover. However, if the crops
dried up completely, even if they subsequently produce stalks,
improve, turn green, or become stronger, there is no point in
crying out, as there is no longer any chance of saving them, and
therefore any prayers oﬀered for them would be in vain.
Rashi suggests another interpretation: The mishna’s ruling
applies if the crops start to grow strangely, in which case they must
No, it is necessary where they produced stalks [de’akkun] – ָלא
cry out so that the plants may recover. However, if the crops have
יכא דְּ ַא ּקוּן
ָ צְ ִר: The early commentaries concur that akkun refers
dried up, even if they already produced stalks beforehand there is
to some sort of positive development in the growth of plants.
no need to cry out, as they will recover on their own.
However, they disagree over the precise meaning of the term.
Some maintain that it is derived from the root kaneh, stalk, i.e., River to river – נַ ֲה ָרא ַא ַּנ ֲה ָרא: Rashi explains that Rav Naĥman
the plants produced stalks after (Rashi) or before (Ra’avad) they distinguishes between drought, when it is possible to transport
dried up.
food from another region by river, and famine, when it is necessary
Others derive the term from the root t-k-n, improve, explaining to transport food by land. Rashi suggests a second interpretation,
that the plants showed some sign of improvement after they had that a drought means that one river has dried up, although water
already dried up (Rabbeinu Gershom). Rabbeinu Ĥananel and can be diverted from a diﬀerent river, whereas at a time of famine
others similarly suggest that after the plants had already dried all the rivers in the region have dried up.
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Daf 19 Amud b
. ַּכ ְפנָ א, ַ ּב ּצ ְוֹר ָתא; ְמ ִדינְ ָתא ַא ְּמ ִדינְ ָתאthis is considered a drought. If produce must be brought from
N
,יחא
ָ  ו ׁ ְּש ִכ, ְס ָאה ְ ּב ֶס ַלע: וַ ֲא ַמר ַר ִ ּבי ֲחנִינָ אone province to another province, this is considered a famine.
And
Rabbi
Ĥanina
said:
If
a
se’a
of
grain
is
sold
for
a
sela,
but
. ַּכ ְפנָ א,יחא
ָ  וְ ָלא ׁ ְש ִכ,ַ ּב ּצ ְוֹר ָתא; ַא ְר ָ ּב ָﬠה
it is available, this is considered a drought. Although prices
have risen, there is still grain for those who can aﬀord it. However, if four se’a of grain is sold for a sela, and it is not available,
this is considered a famine.
 ל ֹא ׁ ָשנ ּו ֶא ָּלא ִ ּבזְ ַמן:יוֹחנָ ן
ָ ָא ַמר ַר ִ ּבי
 ֲא ָבל.יוֹקר
ֶ ׁ ֶש ַה ָּמעוֹת ְ ּבזוֹל ו ֵּפירוֹת ְ ּב
יﬠין ָﬠ ֶל ָיה
ִ  ַמ ְת ִר,יוֹקר ו ֵּפירוֹת ְ ּבזוֹל
ֶ ָמעוֹת ְ ּב
 נָ ֵה ְירנָ א ַּכד ָהו ּו:יוֹחנָ ן
ָ  דַּ ֲא ַמר ַר ִ ּבי.ִמיָּ ד
ישי
ִ ׁ  וְ ָהו ּו נְ ִפ,ימי ַא ְר ָ ּב ָﬠה ְס ִאין ְ ּב ֶס ַלע
ֵ ְַקי
.יסר
ָּ  ִמדְּ ֵלית ִא,יחי ָכ ָפן ִ ּב ְט ֶב ְריָ א
ֵ נְ ִפ

Rabbi Yoĥanan said: They taught this only with regard to a
time when money is cheap and everyone has it, and produce
is expensive.N However, when money is expensive, i.e., unavailable, and produce is cheap, they cry out about it immediately,
as this is considered a famine. As Rabbi Yoĥanan said: I
remember when four se’a of produce were sold for one sela,
and yet there were many swollen by famine in Tiberias, as
they did not have even one issar with which to purchase food.

 ִ ּב ׁ ְש ָל ָמא.״יָ ְרד ּו ַל ְ ּצ ָמ ִחין ֲא ָבל ל ֹא ָל ִא ָילן״
ילן – ַמ ׁ ְש ַּכ ַחת ָל ּה
ָ ַל ְ ּצ ָמ ִחים וְ ל ֹא ָל ִא
 ָל ִא ָילן. וְ ָלא ָא ְתיָ א ַרזְ יָ א,נִיחא
ָ דַּ ֲא ָתא
 וְ ָלא ָא ְתיָ א,וְ ל ֹא ַל ְ ּצ ָמ ִחין – דְּ ָא ְתיָ א ַרזְ יָ א
.נִיחא
ָ

§ The mishna taught: If suﬃcient rain fell for the vegetation

יחין
ִ  וְ ל ֹא ַל ׁ ּ ִש, ֲא ָבל ל ֹא ַל ּבוֹרוֹת,ָלזֶ ה וְ ָלזֶ ה
 דְּ ָא ְתיָ א ַרזְ יָ א,ו ְּמ ָﬠרוֹת – ַמ ׁ ְש ַּכ ַחת ָל ּה
 ֶא ָּלא ָהא. ִמיה ּו טו ָּבא ָלא ָא ְתיָ א,נִיחא
ָ ְו
, וְ ַל ְּמ ָﬠרוֹת,יחין
ִ  ַל ׁ ּ ִש, יָ ְרד ּו ַל ּבוֹרוֹת:דְּ ַתנְיָא
?יכי ַמ ׁ ְש ַּכ ַחת ָל ּה
ִ  ֵה,ֲא ָבל ל ֹא ָלזֶ ה וְ ָלזֶ ה
.דְּ ָא ְתיָ א ִ ּב ׁ ְש ִפיכו ָּתא

Likewise, in the case of rain that benefits both this and that,
trees and vegetation, but not cisterns, ditches, and caves, you
can find this too, if both heavy and gentle rain fell, however,
they did not fall in abundance, and therefore the water in the
cisterns will not last through the summer. However, that which
is taught in a baraita: If suﬃcient rain fell for cisterns, ditches,
and caves, but not for either this or that, i.e., trees or plants,
how can you find these circumstances? If the rain is enough to
fill cisterns, how could it not be enough for plants and trees? The
Gemara answers: Where rain comes in a single downpour,B it
will fill the cisterns but will provide no benefit to plants and
trees.

יﬠין ַﬠל ָה ִא ָילנוֹת ִ ּב ְפרוֹס
ִ  ַמ ְת ִר:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַן
, ו ְּמ ָﬠרוֹת,יחין
ִ  וְ ׁ ִש, ַﬠל ַה ּבוֹרוֹת.ַה ּ ֶפ ַסח
, וְ ִאם ֵאין ָל ֶהן ַמיִ ם ִל ׁ ְש ּתוֹת.ִ ּב ְפרוֹס ֶה ָחג
.יהן ִמיָּ ד
ֶ יﬠין ֲﬠ ֵל
ִ ַמ ְת ִר

The Sages taught: They cry out about trees that have not
received enough rain, until near Passover,NH as beyond that
time any rain will no longer benefit trees. However, they sound
the alarm over cisterns, ditches and caves that have not been
filled until before the festival of Sukkot.N And at any time, if
they have no water to drink, they sound the alarm over them
immediately.

but not enough fell for the trees; if it was enough for the trees
but not for the vegetation; or if suﬃcient rain fell for both this
and that, i.e., vegetation and trees, but not enough to fill the
cisterns, ditches, and caves with water to last the summer, they
cry out about it immediately. The Gemara comments: Granted,
with regard to rain that fell in suﬃcient quantities for the vegetation but not for the trees, this case can be found, e.g., if gentle
rain fell but heavy rain did not fall, this is insuﬃcient for the
trees. Furthermore, it is possible for enough rain to fall for the
trees but it is not eﬀective for the vegetation, if heavy rain fell
but gentle rain did not fall.

. וְ ׁ ֵשנִי,ישי
ִ ׁ  וַ ֲח ִמ, וְ ֵאיזֶ ה ּו ִ’מיָּ ד׳ ׁ ֶש ָּל ֶהן? ׁ ֵשנִיAnd what exactly is the meaning of their use of: Immediately,
יהן ֶא ָּלא
ֶ יﬠין ֲﬠ ֵל
ִ  וְ ַﬠל ּכו ָּּלן ֵאין ַמ ְת ִרin these cases? Monday, Thursday, and Monday of the week in
. ְ ּב ִא ּ ַפ ְר ְכיָ א ׁ ֶש ָּל ֶהןwhich the court became aware of the crisis, but not necessarily
on the very day that it became evident. And in all of these cases
of interrupted rainfall, they sound the alarm over them only
in their district [iparkheya],L but not in other areas where rain
is falling normally.
HALAKHA

About trees near Passover – ﬠל ָה ִא ָילנוֹת ִ ּב ְפרוֹס ַה ּ ֶפ ַסח:ַ If
Passover is approaching and rain has not fallen in suﬃcient
quantities in order for the trees to produce their fruits, fasts
are proclaimed and special prayers recited until adequate
rain falls or the rainy season has passed. Likewise, if Sukkot is

NOTES

From province to province, a famine – ,ְמ ִדינְ ָתא ַא ְּמ ִדינְ ָתא
כ ְפנָ א:ַּ Some commentaries explain that this means water has
to be brought from one place to another (Rabbeinu Gershom).
Others state that as long as produce can be transported by
river, it is not called a famine. However, once it has to be carried overland by donkeys and the like, this creates a shortage
that leads to famine (Meiri).
When money is cheap and produce is expensive – ִ ּבזְ ַמן
יוֹקר
ֶ ש ַה ָּמעוֹת ְ ּבזוֹל ו ֵּפירוֹת ְ ּב:
ֶ ׁ Rabbi Ĥanina’s distinction between
drought and famine parallels Rabbi Yoĥanan’s distinction
between a case where money is cheap and produce is expensive and a case where money is expensive and produce is
cheap (Ritva). In all these cases, the alarm is sounded immediately, as the mishna indicates that if the alarm is sounded
for drought it must also be sounded for the more desperate
situation of famine. Consequently, Rabbi Yoĥanan’s assertion
that the Sages instituted their ordinance only when money
is cheap and produce is expensive, but not vice versa, cannot mean that the alarm was not sounded when produce is
expensive. Rather, he maintains that the Sages did not need
to issue their regulation in that case, as the halakha when
produce is expensive is obvious.
Near Passover – ב ְפרוֹס ַה ּ ֶפ ַסח:
ּ ִ The precise meaning of the
term in this context is unclear. The Gemara elsewhere (Bekhorot 58a), explains that the expression: Near Passover, refers
to the first of Nisan, the midpoint of the thirty-day period
before Passover, during which the halakhot pertaining to the
Festival must be studied (see Mikhtam and Meiri). Rashi here
states that the alarm is sounded during Passover itself. Others
maintain that if Passover has arrived or if it is near the Festival,
and rain has not yet fallen in suﬃcient quantities for the trees,
the alarm is sounded immediately (Rambam Sefer Zemanim,
Hilkhot Ta’anit 2:17).
Before the festival of Sukkot – ב ְפרוֹס ֶה ָחג:
ּ ִ Many authorities understand the term Festival in this context in its usual
sense, as a reference to the festival of Sukkot (Rambam Sefer
Zemanim, Hilkhot Ta’anit 2:17). However, some commentaries
ask: How is it possible that the alarm was not sounded all
summer long, when rainfall was most desperately needed,
but only at the end of the year, near Sukkot (Ritva)? The Ritva
explains that although the need for rain is greatest during the
summer months, prayers for rain cannot be oﬀered then, as
one should not pray for a miracle. However, with the approach
of Sukkot, prayers may be oﬀered, as at that time the water
shortage has already been felt for a long time and the rainy
season is now at hand. Others add that the water shortage
is really felt only near Sukkot, as all summer long there is still
some water left in the storage cisterns from the previous winter (Ran). Alternatively, the term Festival means the festival of
Shavuot, at the start of the summer (Ritva). Indeed, in the Jerusalem Talmud it is stated explicitly that the alarm is sounded
for cisterns, ditches, and caves near the festival of Shavuot.
BACKGROUND

Downpour – ש ִפיכו ָּתא:
ְ ׁ Large amounts of heavy rainfall in a
short period of time can lead to flooding, which can cause
extensive damage to crops and can even wash away much
of the topsoil. There are records of over 100 mm of rain falling
in an hour and a half in Eretz Yisrael. Although this rainfall fills
wells, it is harmful to all forms of vegetation.
LANGUAGE

District [iparkheya] – א ּ ַפ ְר ְכיָ א:
ִ From the Greek ἐπαρχία,
eparkhia, a district.

approaching and the storage cisterns contain little water, fasts
must be observed until there is adequate rainfall. If there is a
shortage of drinking water, fasts are proclaimed at any time
of the year, even during the summer months (Shulĥan Arukh,
Oraĥ Ĥayyim 575:8).
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Diphtheria – א ְס ָּכ ָרא:
ַ If a community is struck by a particular illness, e.g., diphtheria, and people are dying from
the disease, the alarm is sounded and fasts are proclaimed
(Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 576:5).
Over locusts, for any amount – ﬠל ַהגּ ַוֹבאי ְ ּב ָכל ׁ ֶשהוּא:ַ If
even one type of destructive locust is sighted, the alarm
is sounded and fasts are proclaimed. If a less devastating
type of locust is sighted, special prayers are recited but
the alarm is not sounded and fasts are not proclaimed.
Nowadays, we are unable to distinguish between the various types of locusts, and therefore the alarm is sounded in
all cases (Shulĥan Arukh, Oraĥ Ĥayyim 576:9).
BACKGROUND

Diphtheria [askara] – א ְס ָּכ ָרא:
ַ The translation of askara
as diphtheria is supported by the descriptions of this illness elsewhere in the Gemara. This disease starts from
the mouth and throat. In certain cases, when it spreads
to the back of the throat, diphtheria can cause death by
strangulation. It can also spread to other areas of the body
and even weaken the heart. This disease aﬄicts mainly
children under the age of ten (see 27b).
Baked properly, etc. – יקנָ ּה וכו׳
ְ נֶ ֱא ֵפית ְּכ ִת: When there
is enough time to prepare and bake dough, it rises at
the right temperature and it rises well. However, when
bread must be prepared in a hurry, the dough will not be
kneaded properly, and it will therefore contain lumps of
flour. In an attempt to prepare the bread quicker, it will
also be baked at too high a temperature, which will result
in bread that is only partially baked or burned. Likewise,
periods of rainfall that have long gaps between them
and rain that falls after the proper time can prevent plants
from sprouting. Even those plants that do sprout often do
not flourish due to the shortage of water. Consequently,
even if the overall quantity of rain is the same, only the
proper distribution of rainfall throughout the season can
guarantee adequate growth.

יﬠין
ִ  ַמ ְת ִר,יתה
ָ  ִ ּבזְ ַמן ׁ ֶשיֵּ ׁש ָ ּב ּה ִמ,וְ ַא ְס ָּכ ָרא
יﬠין
ִ  ֵאין ַמ ְת ִר,יתה
ָ  ִ ּבזְ ַמן ׁ ֶש ֵאין ָ ּב ּה ִמ,יה
ָ ָﬠ ֶל
.יﬠין ַﬠל ַהגּ ַוֹבאי ְ ּב ָכל ׁ ֶשהוּא
ִ  ו ַּמ ְת ִר.יה
ָ ָﬠ ֶל
. ַאף ַﬠל ֶה ָחגָ ב:אוֹמר
ֵ ַר ִ ּבי ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן ֶא ְל ָﬠזָ ר

And with regard to a plague of diphtheria,HB when it has the
potential to cause death they sound the alarm over it, but
when it does not have the potential to cause death they do not
sound the alarm over it. And they sound the alarm over the
arrival of locusts, for any amount,H as it is likely that more
locusts are on the way. However, they do not sound the alarm
over the arrival of grasshoppers. Rabbi Shimon ben Elazar says:
They sound the alarm even over grasshoppers, as they too can
cause a great deal of damage if they swarm in large numbers.

יﬠין ַﬠל ָה ִא ָילנוֹת ִ ּב ׁ ְש ָאר
ִ  ַמ ְת ִר:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ן
 וְ ַﬠל,יחין
ִ  וְ ַﬠל ַה ׁ ּ ִש, ַﬠל ַה ּבוֹרוֹת.ּﬠ ׁ ְשנֵי ׁ ָשבו
 ַר ָ ּבן ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן.יﬠית
ִ  ֲא ִפילּ ּו ַ ּב ׁ ּ ְש ִב,ַה ְּמ ָﬠרוֹת
,יﬠית
ִ  ַאף ַﬠל ָה ִא ָילנוֹת ַ ּב ׁ ּ ְש ִב:אוֹמר
ֵ יאל
ֵ ַ ּג ְמ ִל
.נָסה ַל ֲﬠנִיִּ ים
ָ ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶשיֵּ ׁש ָ ּב ֶהן ּ ַפ ְר

The Sages taught in a baraita: They sound the alarm over trees
during the other six years of the seven-year Sabbatical cycle,
when the earth is tilled, but not during the Sabbatical Year, when
one must refrain from working the land. However, for cisterns,
ditches, and caves, they sound the alarm even in the Sabbatical Year. Rabban Shimon ben Gamliel says: Even for trees
they sound the alarm in the Sabbatical Year, because they
serve as sustenance for the poor.N Since the poor rely on these
trees for their food in the Sabbatical Year, they will lose their
means of subsistence if it does not rain.

יﬠין ַﬠל ָה ִא ָילנוֹת ִ ּב ׁ ְש ָאר
ִ  ַמ ְת ִר: ְַּתנְיָא ִא ָידך
 וְ ַﬠל,יחין
ִ  ַﬠל ַה ׁ ּ ִש, ַﬠל ַה ּבוֹרוֹת.ּﬠ ׁ ְשנֵי ׁ ָשבו
 ַר ָ ּבן ׁ ִש ְמעוֹן ֶ ּבן.יﬠית
ִ  ֲא ִפילּ ּו ַ ּב ׁ ּ ְש ִב,ַה ְּמ ָﬠרוֹת
יﬠין
ִ  ַמ ְת ִר. ַאף ַﬠל ָה ִא ָילנוֹת:אוֹמר
ֵ יאל
ֵ ַ ּג ְמ ִל
 ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶשיֵּ ׁש ָ ּב ֶהן,יﬠית
ִ יחין ַ ּב ׁ ּ ְש ִב
ִ ַﬠל ַה ְּס ִפ
.נָסה ַל ֲﬠנִיִּ ים
ָ ּ ַפ ְר

It is taught in another baraita: They sound the alarm over
trees during the other years of the Sabbatical cycle, and for
cisterns, ditches and caves they sound the alarm even in the
Sabbatical Year. Rabban Shimon ben Gamliel says: Even for
trees. Furthermore, they sound the alarm for aftergrowths of
crops that have grown of their own accord in the Sabbatical
Year, because they serve as sustenance for the poor, as it is
permitted to eat aftergrowths.

 ִמיּוֹם: ָא ַמר ַר ִ ּבי ֶא ְל ָﬠזָ ר ֶ ּבן ּ ְפ ָר ָטא:ַּתנְ יָ א
ימו ִּקין
ֲ ,ׁ ֶש ָח ַרב ֵ ּבית ַה ִּמ ְקדָּ ׁש
ּ ִנַﬠ ׂש ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים צ
 וְ יֵ ׁש ׁ ָשנָ ה,יה ְמרו ִ ּּבין
ָ  יֵ ׁש ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ.עוֹלם
ָ ָל
יוֹר ִדין
ְ יה
ָ  יֵ ׁש ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ.יה מו ָּﬠ ִטין
ָ ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ
.יוֹר ִדין ִ ּבזְ ַמ ּנָן
ְ  וְ ׁיֵש ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ֵאין ְ ּג ׁ ָש ֶמ ָיה,ִ ּבזְ ַמ ּנָן

§ It is taught in a baraita that Rabbi Elazar ben Perata said:

יוֹר ִדין ִ ּבזְ ַמ ָּנן – ְל ָמה הוּא
ְ יה
ָ ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ
נָסתוֹ ְ ּב ֶא ָחד
ָ וֹמה? ְל ֶﬠ ֶבד ׁ ֶש ָּנ ַתן לוֹ ַר ּבוֹ ּ ַפ ְר
ֶ ּד
יקנָ ּה
ְ יסה נֶ ֱא ֵפית ְּכ ִת
ָּ  נִ ְמצֵ את ִﬠ.ְ ּב ׁ ַש ָ ּבת
יה
ָ  ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ֵאין ְ ּג ׁ ָש ֶמ.יקנָ ּה
ְ וְ נֶ ֱא ֶכ ֶלת ְּכ ִת
וֹמה? ְל ֶﬠ ֶבד
ֶ ּיוֹר ִדין ִ ּבזְ ַמ ָּנן – ְל ָמה הוּא ד
ְ
 נִ ְמצֵ את.נָסתוֹ ְ ּב ֶﬠ ֶרב ׁ ַש ָ ּבת
ָ ׁ ֶש ָּנ ַתן לוֹ ַר ּבוֹ ּ ַפ ְר
ָּ ִﬠ
יסה נֶ ֱא ֵפית ׁ ֶשלּ ֹא ְּכ ִת ְיקנָ ּה וְ נֶ ֱא ֶכ ֶלת ׁ ֶשלּ ֹא
.ְּכ ִת ְיקנָ ּה

With regard to a year whose rains fall in their proper time, to
what may it be compared? To a servant whose master gave
him his weekly portion on Sunday. It is thereby found that his
dough is baked properlyB throughout the week, and it is eaten
properly, as he has a suﬃcient amount. Conversely, with regard
to a year whose rains do not fall in their proper time, to what
may it be compared? To a servant whose master gave him
his portion on Shabbat eve, when there is insuﬃcient time to
prepare it fully. It is thereby found that his dough is baked
improperly, and it is eaten improperly.

Since the day that the Temple was destroyed,N rain has been
meager, i.e., overall, not enough has fallen in the world. There
are years whose rains are abundant, and there are years
whose rains are scare. There are years whose rains fall in their
proper time, and there are years whose rains do not fall in
their proper time.

NOTES

Because they serve as sustenance for the poor – ִמ ּ ְפנֵי ׁ ֶשיֵּ ׁש
נָסה ַל ֲﬠנִיִּ ים
ָ ב ֶהן ּ ַפ ְר:
ּ ָ The tanna’im dispute whether the alarm is
sounded in the Sabbatical Year only for trees or even for the
aftergrowth of vegetables and grain planted during the previous year. Some commentaries explain that this dispute reflects a
more fundamental dispute with regard to the rabbinic prohibition against benefiting from the aftergrowth of crops planted
during the sixth year. Did the Sages prohibit the consumption
of this produce entirely to people of means, or did they merely
prohibit its purchase from one who is suspected of having
planted during the Sabbatical Year? (see Rosh on Shevi’it 9:1,
Rid, and Gevurat Ari).
According to the versions of the baraita found in the Babylonian Talmud, the alarm is sounded even in the Sabbatical Year
if there is no rain, as the produce growing on the trees and the
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aftergrowths of the previous year’s crops, which were supposed
to be eaten during the Sabbatical Year, are an important source
of sustenance for the poor. However, in the Tosefta and the
Jerusalem Talmud, the baraita states that the alarm is sounded
on account of drought even during the Sabbatical Year for the
benefit of others. In the Jerusalem Talmud, two explanations
of this cryptic term: Others, are cited: Some say that the alarm
is sounded for the benefit of gentiles, who are not bound by
the restrictions of the Sabbatical Year. Others explain that it is
sounded for the benefit of those Jews who are suspected of
violating the restrictions and planting during the Sabbatical
Year, so that at least the crops should not fail.
Since the day that the Temple was destroyed – ִמיּוֹם ׁ ֶש ָח ַרב
בית ַה ִּמ ְקדָּ ׁש:ּ ֵ Some commentaries explain that when the Temple

was standing, the High Priest oﬀered a special prayer on Yom
Kippur that rain should fall at the appointed time and in abundant amounts. However, after the Temple was destroyed, that
prayer was no longer recited, and since then rain has fallen at
irregular intervals and in disappointing quantities (Maharsha).
Others have a diﬀerent reading of this passage: Since the day
that the Temple was destroyed, rainfall has become a means
of judging the world. While the Temple stood, the generation
could see whether it was innocent or guilty by means of the
scarlet thread that hung in the Temple. On Yom Kippur, this
thread would either turn white, as a sign that the people’s sins
had been forgiven, or remain scarlet, which indicated that they
had not. Since the Temple was destroyed, rain has become the
primary test by which a generation can see whether it has been
vindicated or found guilty in the eyes of God (Arukh).

וֹמה? ְל ֶﬠ ֶבד
ֶ ּיה ְמרו ִ ּּבין – ְל ָמה הוּא ד
ָ ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ
יחיִ ם
ַ  נִ ְמצְ א ּו ֵר.נָסתוֹ ְ ּב ַבת ַא ַחת
ָ ׁ ֶש ָּנ ַתן לוֹ ַר ּבוֹ ּ ַפ ְר
 וְ נִ ְמצֵ את,וֹחנוֹת ִמן ַה ַ ּקב
ֲ טוֹחנוֹת ִמן ַה ּכוֹר ַמה ׁ ּ ֶש ּט
ֲ
.אוֹכ ֶלת ִמן ַה ַ ּקב
ֶ אוֹכ ֶלת ִמן ַה ּכוֹר ְּכמוֹ
ֶ יסה
ָּ ִﬠ

With regard to a year whose rains are abundant, to what
may it be compared? To a servant whose master gave him
his portion for a long period of time all at once. He performs
all of his milling at one time, and it is therefore found that
the mill grinds and produces waste from a korB of produce
in the same amount as it grinds and produces waste from
the much smaller kav of produce. During each milling process, the same amount of flour goes to waste. Consequently,
milling a large amount of flour in a single milling process
preserves flour. And similarly, it is found that dough is
diminished from a kor,B as it diminishes from a kav.

וֹמה? ְל ֶﬠ ֶבד
ֶ ּיה מו ָּﬠ ִטין – ְל ָמה הוּא ד
ָ ׁ ָשנָ ה ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ
יחיִ ים
ַ  נִ ְמצְ א ּו ֵר.נָסתוֹ ְמ ַﬠט ְמ ַﬠט
ָ ׁ ֶש ָּנ ַתן לוֹ ַר ּבוֹ ּ ַפ ְר
 נִ ְמצֵ את,טוֹחנוֹת ִמן ַה ַ ּקב
ֲ וֹחנוֹת ִמן ַה ּכוֹר
ֲ ַמה ׁ ּ ֶש ּט
.אוֹכ ֶלת ִמן ַה ַ ּקב
ֶ יסה ַּכ ָּמה ׁ ֶש ֶּנ ֱא ֶכ ֶלת ִמן ַה ּכוֹר
ָּ ִﬠ

In contrast, with regard to a year whose rains are scarce,
to what may it be compared? To a servant whose master
gave him his portion little by little. It is thereby found that
the amount that the mill would have ground from a kor of
produce is that which in practice it grinds and produces from
each kav. It is likewise found that the dough that would
have been diminished from a kor is the same amount that is
diminished from a kav. In sum, one retains less dough when
given his sustenance little by little.

BACKGROUND

The mill grinds from a kor – טוֹחנוֹת ִמן ַה ּכוֹר
ֲ יחיִ ם
ַ ר:ֵ
Whenever grain is milled, a certain amount is lost.
Some of this loss occurs when the millstones themselves, which must be rough enough to grind the grain,
fill with pieces of the ground grain. This wastage can
be reduced by the proper adjustment of the space
between the millstones, but some very fine flour invariably blows away. Since part of this loss is a constant
amount, if only a small quantity of grain is ground, the
percentage of the loss is higher, i.e., the loss will be
higher in proportion to the total amount of grain milled.
Dough is diminished from a kor – אוֹכ ֶלת ִמן
ֶ יסה
ָּ ִﬠ
ה ּכוֹר:ַ In the preparation of dough, some flour is always
spilled or scattered, while a certain amount of dough
will stick to the sides of the vessel. In this case too, the
percentage of loss is greater when a small amount of
flour is mixed.
LANGUAGE

Nakdimon – נַ ְקדִּ ימוֹן: Apparently from the Greek
Νικόδημος, Nikodemos, which means the people’s
victory.

Alternatively, when its rains are abundant, to what may this
year be compared? To a person who kneads clay. If he has
a lot of water, his water is not used up and the clay will be
well kneaded. If he has only a little water, the water will be
used up and the clay will not be well kneaded.

Oﬃcer [hegemon] – הגְ מוֹן:ֶ From the Greek ἡγεμών,
hègemon, which means a leader, especially a military
leader. It came to refer specifically to Roman prefects.
In the Talmud, the term means ruler or high oﬃcial.

 ּ ַפ ַﬠם ַא ַחת ָﬠל ּו ָּכל יִ ְ ׂש ָר ֵאל ָל ֶרגֶ ל:ָּתנ ּו ַר ָ ּבנַ ן
 ָה ַל ְך. וְ ל ֹא ָהיָ ה ָל ֶהם ַמיִ ם ִל ׁ ְש ּתוֹת,ִליר ּו ׁ ָש ַליִ ם
: ָא ַמר לוֹ,נַ ְקדִּ ימוֹן ֶ ּבן גּ ו ְּריוֹן ֵאצֶ ל ֶהגְ מוֹן ֶא ָחד
,עוֹלי ְרגָ ִלים
ֵ ַה ְלוֵ ינִי ׁ ְש ֵּתים ֶﬠ ְ ׂש ֵרה ַמ ְﬠיְ ינוֹת ַמיִ ם ְל
 וְ ִאם ֵאינִי.וַ ֲאנִי ֶא ֵּתן ְלךָ ׁ ְש ֵּתים ֶﬠ ְ ׂש ֵרה ֵﬠינוֹת ַמיִ ם
.נוֹתן ְלךָ ׁ ְש ֵּתים ֶﬠ ְ ׂש ֵרה ִּכ ַּכר ֶּכ ֶסף
ֵ  ֲה ֵרינִי, ָנוֹתן ְלך
ֵ
.וְ ָק ַבע לוֹ זְ ַמן

§ The Sages taught: Once all the Jewish people ascended

Nakdimon ben Guryon – נַ ְקדִּ ימוֹן ֶ ּבן גּ ו ְּריוֹן: Nakdimon
ben Guryon is described in several places in the sources
as one of the wealthiest residents of Jerusalem at the
time of the destruction of the Temple. He is possibly
mentioned in the works of Josephus. As stated in the
Gemara, his Hebrew name was apparently Buni, while
he also had a Greek name, as was customary at the time.
This Greek name was expounded on by the Sages as a
way of memorializing this incident.

 ְ ּב ׁ ַש ֲח ִרית,יﬠ ַהזְּ ַמן וְ ל ֹא יָ ְרד ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים ֵּכיוָ ן ׁ ֶש ִה ִ ּג
. ָ ׁ ַש ֵ ּגר ִלי אוֹ ַמיִ ם אוֹ ָמעוֹת ׁ ֶשיֵּ ׁש ִלי ְ ּביָ ְדך:ׁ ָש ַלח לוֹ
 ָּכל ַהיּוֹם ּכו ּּלוֹ ׁ ֶש ִּלי, ֲﬠ ַדיִ ין יֵ ׁש ִלי זְ ַמן:ׁ ָש ַלח לוֹ
 ׁ ַש ֵ ּגר ִלי אוֹ ַמיִ ם אוֹ ָמעוֹת: ַ ּב ָ ּצ ֳה ַריִ ים ׁ ָש ַלח לוֹ.הוּא
. ֲﬠ ַדיִ ין יֵ ׁש ִלי ׁ ָשהוּת ַ ּביּוֹם: ׁ ָש ַלח לוֹ. ָׁ ֶשיֵּ ׁש ִלי ְ ּביָ ְדך
 ׁ ַש ֵ ּגר ִלי ַמיִ ם אוֹ ָמעוֹת ׁ ֶשיֵּ ׁש ִלי:ַ ּב ִּמנְ ָחה ׁ ָש ַלח לוֹ
 ִלגְ ֵלג. ֲﬠ ַדיִ ין יֵ ׁש ִלי ׁ ָשהוּת ַ ּביּוֹם: ׁ ָש ַלח לוֹ. ְָ ּביָ ְדך
 ָּכל ַה ׁ ּ ָשנָ ה ּכו ָּּל ּה ל ֹא יָ ְרד ּו: ָא ַמר,ָﬠ ָליו אוֹתוֹ ֶהגְ מוֹן
ְ ּג ׁ ָש ִמים

When the set time arrived and no rain had fallen, in the
morning the oﬃcial sent a message to Nakdimon: Send me
either the water or the coins that you owe me. Nakdimon
sent a message to him: I still have time, as the entire day is
mine. At noontime the oﬃcial again sent a message to him:
Send me either the water or the coins that you owe me.
Nakdimon sent a message to him: I still have time left in the
day. In the afternoon he sent a message to him: Send me
either the water or the coins that you owe me. Nakdimon
sent a message to him: I still have time left in the day. That
oﬃcer ridiculed him, saying: Throughout the entire year
rain has not fallen,

 ְל ָמה הוּא,יה ְמרו ִ ּּבין
ָ  ִ ּבזְ ַמן ׁ ֶש ְ ּג ׁ ָש ֶמ:דָּ ָבר ַא ֵחר
 ִאם יֵ ׁש לוֹ ַמיִ ם.וֹמה? ְל ָא ָדם ׁ ֶש ְּמגַ ֵ ּבל ֶאת ַה ִּטיט
ֶ ּד
 ִאם יֵ ׁש לוֹ. ַמיִ ם ֵאינָן ָּכ ִלין וְ ַה ִּטיט ְמגו ָ ּּבל יָ ֶפה,ַר ִ ּבים
. ַמיִ ם ָּכ ִלים וְ ַה ִּטיט ֵאינוֹ ִמ ְת ַ ּג ֵ ּבל יָ ֶפה,ַמיִ ם מו ָּﬠ ִטין

for the pilgrimage Festival to Jerusalem and there was not
enough water for them to drink. NakdimonL ben Guryon,P
one of the wealthy citizens of Jerusalem, went to a certain
gentile oﬃcer [hegemon]L and said to him: Lend me twelve
wellsN of water for the pilgrims, and I will give back to you
twelve wells of water. And if I do not give them to you, I
will give you twelve talents of silver. And the oﬃcer set him
a time limit for returning the water.

PERSONALITIES

NOTES

Twelve wells – ש ֵּתים ֶﬠ ְ ׂש ֵרה ֵﬠינוֹת ַמיִ ם:
ְ ׁ Some commentaries write that Nakdimon asked specifically for twelve
wells of water, in the hope that the merits of the twelve
tribes would help him to repay the loan. If their merits
proved insuﬃcient, perhaps the twelve talents of silver
would atone for their transgressions (Maharsha).

Perek III
Daf 20 Amud a
וְ ַﬠ ְכ ׁ ָשיו יֵ ְרד ּו ְ ּג ׁ ָש ִמים? נִ ְכנַ ס ְל ֵבית ַה ֶּמ ְר ָחץ
 ַﬠד ׁ ֶש ָה ָאדוֹן נִ ְכנַ ס ְ ּב ִ ׂש ְמ ָחתוֹ ְל ֵבית.ְ ּב ִ ׂש ְמ ָחה
 נַ ְקדִּ ימוֹן נִ ְכנַס ְל ֵבית ַה ִּמ ְקדָּ ׁש ְּכ ׁ ֶשהוּא,ַה ֶּמ ְר ָחץ
. נִ ְת ַﬠ ֵּטף וְ ָﬠ ַמד ִ ּב ְת ִפ ָּלה.ָﬠצוּב

and now it will rain? He entered the bathhouse in a state of
joy, anticipating the large sum of money he was about to
receive. As the master entered the bathhouseN in his joy,
Nakdimon entered the Temple in a state of sadness. He
wrapped himself in his prayer shawl and stood in prayer.
NOTES

The master entered the bathhouse – נַס…ל ֵבית ַה ֶּמ ְר ָחץ
ְ
נִ ְכ: The
Roman oﬃcial added insult to injury by entering the bathhouse
when the Jews who had arrived in Jerusalem for the Festival did

not even have water to drink. In turn, Nakdimon intended to
oﬀend the oﬃcial by demanding payment for the extra rainwater
that had been added to his wells (Maharsha).
. פרק ג׳ דף כ. Ta’anit . Perek III . 20a
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